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Ayɔkɔkaraka
Asiibi afɔnɔ 'aŋɔrɔ anantaja 'ʊshileé ʊnʊntaja n'ʊyɛʊ kaŋkulo n lee ntǝma 
ʊwalʊ tǝb-n'ɩriu kʊja. Ʊwalʊ ɖe nɩ, bʊlei tuutuuma kanɖi laŋ na ŋkulo nɖe 
n lee ntǝma. Ama gɩ na kʊɖa atǝma ɖe nɩ gɩɖǝnɖǝn gʊbɔ baa gʊ paŋa nɩ na 
shee jamaa nɖee a saa k'a ɖa ʊwalʊ ɖe nɩ na ma, a yɔɔ̂ bʊkɔéɩ ŋkulo n ri 
ashee anii kagɩkrǝ ma. Nɖee gɩ na yɛɛ gɩ kʊɔ̂ɖa atɩya ashee anyɩn ma na gǝŋ,
ayɔkɔkaraka. Ɩ tɩɩ ŋǝɔ̂ bʊkɔéɩ gɩ kɔɔ lee ɖabanna nɖee ɩ na ŋǝ gakupiri ŋgaɖe 
nɩ ma, gʊbɔ akoo-na-tǝb-n'ɩriu kagʊja nɩ. 

Ki ɔ̂ɖe ma atǝbʊkupiri mbʊɖe nɩ, ɩ tɩɩ ŋǝɔ̂ ayɔkɔkaraka nɖee baŋono ba bʊŋa 
na kara ma, na nɖee ba naa na kara halɩ n'ʊrɔŋ ma.

anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
toko / ɩtoko chemise /habit de haut
bʊkɔ bʊkaraka / 
ayɔkɔkaraka

veɔ̂tement

cogoto / ɩcogoto culotte
bɛntɛ / ɩbɛntɛ cache-sexe en peau / toile 

traditionnel
leŋgbe / ɩleŋgbe cravate de femme / collier 

rouge un peu gros
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anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
shɔɔtɩ / ɩshɔɔtɩ caleçon de sport
trɔɔsa / ɩtrɔɔsa pantalon
komisa / ɩkomisa culotte
gaɖanciki / bʊɖanciki petit boubou
bɔɔbɩ / ɩbɔɔbɩ soutien-gorge
gɩbɔ / ɩbɔ cache-sexe ashee gɩsǝmprǝ
gapɩɩtɔ / bʊpɩɩtɔ cache-sexe
salaala / ɩsalaala cache-sexe
gʊɖaŋa / aɖaŋa foulard
nfu / afu chapeau
tɛkɛntɛ / ɩtɛkɛntɛ voile
agbada / ɩgbaɖa grand boubou
jaba / ɩjaba boubou long
kpaɩ / ɩkpaɩ plus grand boubou
bomba / ɩbomba tenue locale
toro / ɩtoro pétit boubou
gʊraʊ / araʊ filet, grillage, 

sous-veɔ̂tement, maillot
kpanlɛkɛ / ɩkpanlɛkɛ chemise sans manches
tobi / ɩtobi jupe
sǝkɛɛtɩ / ɩsǝkɛɛtɩ jupe
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anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
ɖaramaasʊ / ɩɖaramaasʊ grand boubou
gʊrǝŋka / arǝŋka ceinture de la femme pour 

attacher l'enfant au dos
shɛɛtɩ / ɩshɛɛtɩ chemise fendue avec 

boutons devant
ŋkoŋkalaé / akoŋkalaé chaussure traditionnelle en 

bois de talon haut
ŋkoŋkalaà (maasa) / 
akoŋkalaà (ɩmaasa)

gateau de funérailles 
mortuaires

Ɩ tɩɩ ŋǝɔ̂ waàaà, nɖe
k'ɩ lee bʊkɔ 
bʊkaraka na, 
kʊŋɔn ʊ lee 
ʊɖɔŋkɔnɔ ma laŋ
na gɩ cǝkǝla ɩ 
ncǝn. 

waacɩ à / ɩwaacɩ à montre
waacɩ é / ɩwaacɩ é riz préparé avec haricot Ɩ tɩɩ ŋǝɔ̂ waàaà, nɖe

k'ɩ lee bʊkɔ 
bʊkaraka na, 
kʊŋɔn ʊ lee 
ʊɖɔŋkɔnɔ ma laŋ
na gɩ cǝkǝla ɩ 
ncǝn.

toko gapaɖaka/ 
ɩtoko gapaɖaka

chemise fendue avec 
boutons devant
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anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
ŋkuro / akuro pagne/tissu
saata / ɩsaata pagne tissé en bande
ŋkɔɖɔkɔɖɔ / akɔɖɔkɔɖɔ chaussure
gaŋǝ / bʊŋǝ lunettes
sisiri / ɩsisiri
shishiri / ɩshishiri

chaîne
il y a deux prononciations

chai ɔ̂ne qu'on met
au cou

gatʊlɩ / bʊtʊlɩ bracelet
gɩɖetɩ / ɩɖeti boucle d'oreille
gɩsǝkɔɩ / ɩsǝkɔɩ bague
gɩshipi / ɩshipi perles
koéfi à / ɩkofi perles plus gros
mbɛbɛ / abɛbɛ chapeau contre le soleil
ɖambara / ɩɖambara ceinture
kɛɛfʊ / ɩkɛɛfʊ keffe/kepi
mbɔɔshɩ / abɔɔshɩ chaussette
aŋana écarter
gʊnyɛ kambɔɔshɩ /
anyɛ kabɔɔshɩ

gant

aŋkiti /aŋkiti mana mouchoir
kootu / ɩkootu veste
saaloo / ɩsaaloo robe 
pooloo / ɩpooloo pullover
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anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
ŋkurotuɖu / akurotuɖu pagne tissé traditionnel noir
lɛɛma / ɩlɛɛma parapluie
cogoto kʊkei / cogoto kɩkei pied du pantalon/culotte
ncogotokǝlǝ / acogotokǝlǝ demi shorts
mbʊkǝlǝ / abʊkǝlǝ shorts /moitié de pantalon
bɛlɛtɩ kɩkɔɩ / ɩbɛlɛtɩ kɩkɔɩ trou de ceinture
pɔɔcɩ kagʊkulu / 
ɩpɔɔcɩ kakulu

boutonnière

mmantoro laŋ kʊfǝlǝ/ 
amantoro laŋ kɩfǝlǝ

poche sur fesses

ŋkuro ntǝrka / akuro ɩtǝrka deuxième pagne de mariée
ŋkuro ŋkankra / 
akuro ɩkaŋkra

deuxième pagne de mariée

N lee tamaa waàaà, ɩ tʊr bʊkɔéɩ bʊ ɖa ataku ɩjala nɖe nɩ ma, ɩ ŋǝ waàaà, 
atayɔkɔkaraka ɖe katuutuuma ɩ pɩ pɩ na kayɩɖa kpaarɩ. Ɩɖǝn baŋono ba ɖʊ 
ka ɩ ayɩɖa, ɩ sim gɩ leɔ̂e koŋkaarɩ na lige anii aɖaɖaa naa atayɔkɔ tuutuuma ɩ
paàaé tɩ li ɔ̂ na. Naa ma na ɖʊɔ̂ atʊ gʊtɔ baa saéaà apaŋa na ashee atǝma nɖee 
ʊyɛʊ kaŋkulo n na lee ma. Aɖʊwaa gɩ naa tɩ tǝwǝ ʊwalʊ ɖe ɩŋɔrɔ ɩnyɩʊ baa 
ɩpaŋa nɩ.
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